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	耶穌比摩西更配得榮耀 
	 
	耶穌比摩西更配得榮耀 
	希伯來書3:1-6 
	1 同蒙天召的聖潔弟兄阿、你們應當思想我們所認為使者、為大祭司的耶穌． 
	2 他為那設立他的盡忠、如同摩西在　神的全家盡忠一樣。 
	3 他比摩西算是更配多得榮耀、好像建造房屋的比房屋更尊榮。 
	4 因為房屋都必有人建造．但建造萬物的就是　神。 
	5 摩西為僕人、在　神的全家誠然盡忠、為要證明將來必傳說的事． 
	6 但基督為兒子、治理　神的家．我們若將可誇的盼望和膽量、堅持到底、便是他的家了。 
	 
	序言: 
	希伯來書的作者說到，由原先兒子耶穌遠超天使(來1:4)，說到凡干犯天使所傳的話，摩西的律法，都受了該受的報應，因此更要鄭重耶穌這主所傳講救恩道理(來2:1-3)。 
	現在轉到將神的律法給百姓的摩西，與兒子耶穌的對比。 
	猶太人對摩西的尊重，遠超過一切活著的猶太人，摩西為嬰孩時，神用神蹟保護他，日後他帶領以色列人出埃及來到曠野，他是面對面與神說話，他見到神的榮光，他的臉面反射神的榮光(出34:29)。 
	摩西將神的律法給以色列人(約1:17)，猶太人以摩西律法為誇耀，對猶太人而言，認定摩西的律法等同於神的律法(路2:22；徒13:39)，摩西律法主導以色列人日常生活，猶太人信摩西遠超天使，耶和華神在西乃山上，用指頭寫下十誡在石版上交與摩西，摩西身分與地位遠超世上一切的人(先知、君王)。 
	現在希伯來書的作者要讀者注目耶穌，雖摩西偉大，但耶穌在職位(使者、大祭司)，工作(房屋的建造者)，人位(兒子)，所顯出的，比摩西更偉大。 
	希伯來書 1:4 他所承受的名、既比天使的名更尊貴、就遠超過天使。 
	希伯來書 2:1-3 所以我們當越發鄭重所聽見的道理、恐怕我們隨流失去。那藉著天使所傳的話、既是確定的、凡干犯悖逆的、都受了該受的報應．我們若忽略這麼大的救恩、怎能逃罪呢．這救恩起先是主親自講的、後來是聽見的人給我們證實了． 
	出埃及記 34:29 摩西手裡拿著兩塊法版下、西乃山的時候、不知道自己的面皮、因耶和華和他說話就發了光。 
	約翰福音 1:17 律法本是藉著摩西傳的、恩典和真理、都是由耶穌基督來的。 
	羅馬書 2:17-20 你稱為猶太人、又倚靠律法、且指著　神誇口．既從律法中受了教訓、就曉得　神的旨意、也能分別是非、〔或作也喜愛那美好的事〕又深信自己是給瞎子領路的、是黑暗中人的光、是蠢笨人的師傅、是小孩子的先生、在律法上有知識和真理的模範。 
	路加福音 2:22 按摩西律法滿了潔淨的日子、他們帶著孩子上耶路撒冷去、要把他獻與主． 
	使徒行傳 13:39 你們靠摩西的律法、在一切不得稱義的事上、信靠這人、就都得稱義了。 

	 
	－注目耶穌 
	希伯來書 3:1-2 同蒙天召的聖潔弟兄阿、你們應當思想我們所認為使者、為大祭司的耶穌．他為那設立他的盡忠、如同摩西在　神的全家盡忠一樣。 
	 
	－同蒙(μέτοχος; sharing in, participating in)天(ἐπουράνιος; heavenly)召(κλῆσις; calling)的聖潔(ἅγιος; holy)弟兄阿(ἀδελφός; brother, vocative, plural)、 
	作者在此說到本書信的讀者，就是這些信徒們是有分於來自屬天呼召的聖潔弟兄們，就是被分別出來屬於神的弟兄們。就是一群信入基督的猶太人與外邦人，他們在基督裡被分別為聖(來2:11)，地位是屬天的(腓3:20；弗2:6)，享受來自天上祝福的群體(弗1:3)。 
	希伯來書 2:11 因那使人成聖的、和那些得以成聖的、都是出於一．所以他稱他們為弟兄、也不以為恥、 
	腓立比書 3:20 我們卻是天上的國民．並且等候救主、就是主耶穌基督、從天上降臨。 
	以弗所書 2:6 他又叫我們與基督耶穌一同復活、一同坐在天上、 
	以弗所書 1:3 願頌讚歸與我們主耶穌基督的父　神、他在基督裡、曾賜給我們天上各樣屬靈的福氣． 
	 
	－你們應當思想(κατανοέω; consider, contemplate, aorist active imperative)我們所認為(ὁμολογία; confession)使者(ἀπόστολος; apostle)、為大祭司(ἀρχιερεύς; high priest)的耶穌． 
	在此作者直接對希伯來信徒呼籲，要注目耶穌，不要回到猶太教去注目他人。要他們思想，這是一個命令，就是將自己心思放在耶穌身上，留在那裡，為要認識，耶穌祂是誰?，祂做了甚麼?針對人類所失去的，耶穌祂恢復了甚麼? 
	現在從耶穌的職位(使者與大祭司)來說明:祂是救恩的元帥(來2:10)，慈悲忠信的大祭司(來2:17)，因為這資格，讀者當好好思想。 
	希伯來書 2:10 原來那為萬物所屬、為萬物所本的、要領許多的兒子進榮耀裡去、使救他們的元帥、因受苦難得以完全、本是合宜的。 
	希伯來書 2:17 所以他凡事該與他的弟兄相同、為要在　神的事上、成為慈悲忠信的大祭司、為百姓的罪獻上挽回祭。 

	 
	使者(ἀπόστολος; apostle):在此指耶穌是父神所差來的，傳達與執行神救恩的啟示與信息(約4:34, 5:23-24, 30,37, 6:38-39, 7:16-18, 33, 8:26, 12:44-49；羅8:3)。 
	約翰福音 4:34 耶穌說、我的食物就是遵行差我來者的旨意、作成他的工。 
	約翰福音 5:23-24 叫人都尊敬子如同尊敬父一樣。不尊敬子的、就是不尊敬差子來的父。我實實在在的告訴你們、那聽我話、又信差我來者的、就有永生、不至於定罪、是已經出死入生了。 
	約翰福音 5:30 我憑著自己不能作甚麼．我怎麼聽見、就怎麼審判．我的審判也是公平的．因為我不求自己的意思、只求那差我來者的意思。 
	約翰福音 5:37 差我來的父也為我作過見證。你們從來沒有聽見他的聲音、也沒有看見他的形像。 
	約翰福音 6:38-39 因為我從天上降下來、不是要按自己的意思行、乃是要按那差我來者的意思行。差我來者的意思、就是他所賜給我的、叫我一個也不失落、在末日卻叫他復活。 
	約翰福音 7:16-18 耶穌說、我的教訓不是我自己的、乃是那差我來者的。人若立志遵著他的旨意行、就必曉得這教訓或是出於　神、或是我憑著自己說的。人憑著自己說、是求自己的榮耀．惟有求那差他來者的榮耀、這人是真的、在他心裡沒有不義。 
	約翰福音 7:33 於是耶穌說、我還有不多的時候和你們同在、以後就回到差我來的那裡去。 
	約翰福音 8:26 我有許多事講論你們、判斷你們、但那差我來的是真的．我在他那裡所聽見的、我就傳給世人。 
	約翰福音 12:44-49 耶穌大聲說、信我的、不是信我、乃是信那差我來的。人看見我、就是看見那差我來的。我到世上來、乃是光、叫凡信我的不住在黑暗裡。若有人聽見我的話不遵守、我不審判他．我來本不是要審判世界、乃是要拯救世界。棄絕我不領受我話的人、有審判他的．就是我所講的道、在末日要審判他。因為我沒有憑著自己講．惟有差我來的父、已經給我命令、叫我說甚麼、講甚麼。 
	羅馬書 8:3 律法既因肉體軟弱、有所不能行的、　神就差遣自己的兒子、成為罪身的形狀、作了贖罪祭、在肉體中定了罪案． 

	 
	大祭司(ἀρχιερεύς; high priest):指耶穌是神與人之間的中保，對神祂代表人，對人祂代表神，在神的右邊，為祂的子民代求(羅8:34)，同時任何需要從神得幫助的，來到耶穌面前，經由耶穌取得神的憐恤與應時的幫助(來4:14-16)。 
	羅馬書 8:34 誰能定他們的罪呢．有基督耶穌已經死了、而且從死裡復活、現今在　神的右邊、也替我們祈求。〔有基督云云或作是已經死了而且從死裡復活現今在　神的右邊也替我們祈求的基督耶穌麼〕 
	希伯來書 4:14-16 我們既然有一位已經升入高天尊榮的大祭司、就是　神的兒子耶穌、便當持定所承認的道。因我們的大祭司、並非不能體恤我們的軟弱．他也曾凡事受過試探、與我們一樣．只是他沒有犯罪。所以我們只管坦然無懼的、來到施恩的寶座前、為要得憐恤、蒙恩惠作隨時的幫助。 

	 
	－他為那設立(ποιέω; appoint, aorist active ptp)他的盡忠(πιστός; faithful)、如同摩西(Μωϋσῆς; Moses)在(ἐν; in)　神的全(ὅλος; whole, all)家(οἶκος; household)盡忠一樣。 
	作者在此指出耶穌為設立祂作使者、大祭司的父神盡忠，正如摩西被耶和華神設立帶領以色列人(神的全家)盡忠(民12:1-9)，摩西在神前是神約的中保，將神的話傳達給神約的子民以色列人(出20:18-21；申5:1-6)，他的哥哥亞倫是神所設立祭司體系中的大祭司(民20:26；拉7:5)。摩西不是大祭司。 
	耶穌也為神的全家盡忠(約17:4-5)，在此神的全家指任何人藉耶穌十字架上的救贖，信入耶穌基督的，就成為神家中的人(弗2:11-22)，這家就是永生神的教會(提前3:15-16)，就是基督的身體(弗4:11-13；西1:24)。 
	 
	民數記 12:1-9 摩西娶了古實女子為妻．米利暗和亞倫、因他所娶的古實女子、就毀謗他、說、難道耶和華單與摩西說話、不也與我們說話麼．這話、耶和華聽見了。摩西為人極其謙和、勝過世上的眾人。耶和華忽然對摩西、亞倫、米利暗說、你們三個人都出來到會幕這裡、他們三個人就出來了。耶和華在雲柱中降臨、站在會幕門口、召亞倫和米利暗、二人就出來了。耶和華說、你們且聽我的話、你們中間若有先知、我耶和華必在異象中向他顯現、在夢中與他說話。我的僕人摩西不是這樣、他是在我全家盡忠的。我要與他面對面說話、乃是明說、不用謎語、並且他必見我的形像．你們毀謗我的僕人摩西、為何不懼怕呢。耶和華就向他們二人發怒而去。 
	出埃及記 20:18-21 眾百姓見雷轟、閃電、角聲、山上冒煙、就都發顫、遠遠的站立．對摩西說、求你和我們說話、我們必聽、不要　神和我們說話、恐怕我們死亡。摩西對百姓說、不要懼怕、因為　神降臨是要試驗你們、叫你們時常敬畏他、不致犯罪。於是百姓遠遠的站立．摩西就挨近　神所在的幽暗之中。 
	申命記 5:1-6 摩西將以色列眾人召了來、對他們說、以色列人哪、我今日曉諭你們的律例、典章、你們要聽、可以學習、謹守遵行。耶和華我們的　神在何烈山與我們立約。這約不是與我們列祖立的、乃是與我們今日在這裡存活之人立的。耶和華在山上、從火中、面對面與你們說話。（那時我站在耶和華和你們中間、要將耶和華的話傳給你們、因為你們懼怕那火、沒有上山）說、我是耶和華你的　神、曾將你從埃及地、為奴之家領出來。 
	民數記 20:26 把亞倫的聖衣脫下來、給他的兒子以利亞撒穿上、亞倫必死在那裡歸他列祖。 
	以斯拉記 7:5 布基是亞比書的兒子、亞比書是非尼哈的兒子、非尼哈是以利亞撒的兒子、以利亞撒是大祭司亞倫的兒子。 
	約翰福音 17:4-5 我在地上已經榮耀你、你所託付我的事、我已成全了。父阿、現在求你使我同你享榮耀、就是未有世界以先、我同你所有的榮耀。 
	以弗所書 2:11-22 所以你們應當記念、你們從前按肉體是外邦人、是稱為沒受割禮的這名原是那些憑人手在肉身上稱為受割禮之人所起的．那時、你們與基督無關、在以色列國民以外、在所應許的諸約上是局外人．並且活在世上沒有指望、沒有　神。你們從前遠離　神的人、如今卻在基督耶穌裡、靠著他的血、已經得親近了。因他使我們和睦、〔原文作因他是我們的和睦〕將兩下合而為一、拆毀了中間隔斷的牆．而且以自己的身體、廢掉冤仇、就是那記在律法上的規條．為要將兩下、藉著自己造成一個新人、如此便成就了和睦．既在十字架上滅了冤仇、便藉這十字架、使兩下歸為一體、與　神和好了．並且來傳和平的福音給你們遠處的人、也給那近處的人。因為我們兩下藉著他被一個聖靈所感、得以進到父面前。這樣、你們不再作外人、和客旅、是與聖徒同國、是　神
	提摩太前書 3:15-16 倘若我耽延日久、你也可以知道在　神的家中當怎樣行．這家就是永生　神的教會、真理的柱石和根基。大哉、敬虔的奧秘、無人不以為然．就是　神在肉身顯現、被聖靈稱義、〔或作在靈性稱義〕被天使看見、被傳於外邦、被世人信服、被接在榮耀裡。 
	以弗所書 4:11-13 他所賜的有使徒、有先知．有傳福音的．有牧師和教師．為要成全聖徒、各盡其職、建立基督的身體．直等到我們眾人在真道上同歸於一、認識　神的兒子、得以長大成人、滿有基督長成的身量． 
	歌羅西書 1:24 現在我為你們受苦、倒覺歡樂、並且為基督的身體、就是為教會、要在我肉身上補滿基督患難的缺欠。 

	 
	－耶穌比摩西更配得榮耀 
	希伯來書 3:3-4 他比摩西算是更配多得榮耀、好像建造房屋的比房屋更尊榮。因為房屋都必有人建造．但建造萬物的就是　神。 
	 
	－他比摩西(Μωϋσῆς; Moses)算是更配(ἀξιόω; consider worthy, perfect passive)多得(πλείων; greater)榮耀(δόξα; glory)、好像建造(κατασκευάζω; to build, aorist active ptp)房屋的比房屋(οἶκος; house)更尊榮(τιμή; honor)。因為房屋都必有人建造(κατασκευάζω; to build, present passive)．但建造(κατασκευάζω; to buld, aorist active ptp)萬物(πᾶς)的就是　神(θεός; God)。 
	希伯來書作者指出在工作上的對比(建造房屋的與房屋)，說明為何耶穌比摩西算是更配多得榮耀: 
	用房屋的建造來作比喻，建造房屋的比房屋更尊榮，耶穌建造房屋(約14:1-3；來11:13-16)，摩西是房屋的一部分，自然建造者比被造的更尊貴。 
	物質的房屋有人建造，但建造萬物的就是神。而且萬物都是神藉耶穌造的(箴8:22-31；約1:3；西1:15-16)，也是藉耶穌維繫的(來1:2-3)，同時耶穌自己本身就是創造萬物的神(來1:8-9)。 
	約翰福音 14:1-3 你們心裡不要憂愁．你們信　神、也當信我。在我父的家裡、有許多住處．若是沒有、我就早已告訴你們了．我去原是為你們預備地方去。我若去為你們預備了地方、就必再來接你們到我那裡去．我在那裡、叫你們也在那裡。 
	希伯來書 11:13-16 這些人都是存著信心死的、並沒有得著所應許的、卻從遠處望見、且歡喜迎接、又承認自己在世上是客旅、是寄居的。說這樣話的人、是表明自己要找一個家鄉。他們若想念所離開的家鄉、還有可以回去的機會。他們卻羨慕一個更美的家鄉、就是在天上的．所以　神被稱為他們的　神、並不以為恥．因為他已經給他們預備了一座城。 
	箴言 8:22-31 在耶和華造化的起頭、在太初創造萬物之先、就有了我。從亙古、從太初、未有世界以前、我已被立。沒有深淵、沒有大水的泉源、我已生出。大山未曾奠定、小山未有之先、我已生出。耶和華還沒有創造大地、和田野、並世上的土質、我已生出。他立高天、我在那裡．他在淵面的周圍、劃出圓圈、上使穹蒼堅硬、下使淵源穩固、為滄海定出界限、使水不越過他的命令、立定大地的根基．那時、我在他那裡為工師、日日為他所喜愛、常常在他面前踴躍、踴躍在他為人預備可住之地、也喜悅住在世人之間。 
	約翰福音 1:3 萬物是藉著他造的．凡被造的、沒有一樣不是藉著他造的。 
	歌羅西書 1:15-16 愛子是那不能看見之　神的像、是首生的、在一切被造的以先．因為萬有都是靠他造的、無論是天上的、地上的、能看見的、不能看見的、或是有位的、主治的、執政的、掌權的、一概都是藉著他造的、又是為他造的． 
	希伯來書 1:2-3 就在這末世、藉著他兒子曉諭我們、又早已立他為承受萬有的、也曾藉著他創造諸世界．他是　神榮耀所發的光輝、是　神本體的真像、常用他權能的命令托住萬有、他洗淨了人的罪、就坐在高天至大者的右邊． 
	希伯來書 1:8-9 論到子卻說、『　神阿、你的寶座是永永遠遠的、你的國權是正直的。你喜愛公義、恨惡罪惡．所以　神、就是你的　神、用喜樂油膏你、勝過膏你的同伴。』 

	 
	－摩西證明將來必傳說的事 
	希伯來書 3:5 摩西為僕人、在　神的全家誠然盡忠、為要證明將來必傳說的事． 
	－摩西(Μωϋσῆς; Moses))為僕人(θεράπων; servant)、在　神的全家誠然(μέν; indeed, to be sure)盡忠(πιστός; faithful)、 
	希伯來書作者指出在人位上的對比:僕人與兒子。 
	摩西在神家中站在僕人(θεράπων)的地位，這位置相當於管家位分(路12:42-44；林前4:1-2；彼前4:10)，不是奴僕，也不是卑微的奴工。 
	路加福音 12:42-44 主說、誰是那忠心有見識的管家、主人派他管理家裡的人、按時分糧給他們呢。主人來到、看見僕人這樣行、那僕人就有福了。我實在告訴你們、主人要派他管理一切所有的。 
	哥林多前書 4:1-2 人應當以我們為基督的執事、為　神奧秘事的管家。所求於管家的、是要他有忠心。 
	彼得前書 4:10 各人要照所得的恩賜彼此服事、作　神百般恩賜的好管家． 

	 
	－為要證明(μαρτύριον; testimony)將來必傳說的事(λαλέω; speak, future passive ptp)． 
	摩西是基督的影兒，他預表基督，摩西書上所證明將來必傳說的事(申18:15-19；徒7:37)，就是指基督耶穌，說到耶穌奉神的旨意，執行神對人類的救贖計畫(約5:45-47；路24:25-27, 44-48)。 
	申命記 18:15-19 耶和華你的　神要從你們弟兄中間、給你興起一位先知像我、你們要聽從他。正如你在何烈山大會的日子、求耶和華你　神一切的話說、求你不再叫我聽見耶和華我　神的聲音、也不再叫我看見這大火、免得我死亡。耶和華就對我說、他們所說的是。我必在他們弟兄中間、給他們興起一位先知像你、我要將當說的話傳給他、他要將我一切所吩咐的、都傳給他們。誰不聽他奉我名所說的話、我必討誰的罪。 
	使徒行傳 7:37 那曾對以色列人說、『　神要從你們弟兄中間、給你們興起一位先知像我的、』就是這位摩西。 
	約翰福音 5:45-47 不要想我在父面前要告你們．有一位告你們的、就是你們所仰賴的摩西。你們如果信摩西、也必信我．因為他書上有指著我寫的話。你們若不信他的書、怎能信我的話呢。 
	路加福音 24:25-27 耶穌對他們說、無知的人哪．先知所說的一切話、你們的心、信得太遲鈍了。基督這樣受害、又進入他的榮耀、豈不是應當的麼。於是從摩西和眾先知起、凡經上所指著自己的話、都給他們講解明白了。 
	路加福音 24:44-48 耶穌對他們說、這就是我從前與你們同在之時、所告訴你們的話、說、摩西的律法、先知的書、和詩篇上所記的、凡指著我的話、都必須應驗。於是耶穌開他們的心竅、使他們能明白聖經．又對他們說、照經上所寫的、基督必受害、第三日從死裡復活．並且人要奉他的名傳悔改赦罪的道、從耶路撒冷起直傳到萬邦。你們就是這些事的見證。 

	 
	希伯來書 3:6a 但基督為兒子、治理　神的家． 
	－但(δέ; but)基督(Χριστός; Christ)為(ὡς; as, like)兒子(υἱός; son)、治理(ἐπί; over)　神的家． 
	基督在神的家中是兒子的地位，住在家裡(約8:34-35)，治理這家，管家要聽家主的吩咐，自然身分高過僕人(來1:2, 6)。 
	約翰福音 8:34-35 耶穌回答說、我實實在在的告訴你們．所有犯罪的、就是罪的奴僕。奴僕不能永遠住在家裡、兒子是永遠住在家裡。 
	希伯來書 1:2 就在這末世、藉著他兒子曉諭我們、又早已立他為承受萬有的、也曾藉著他創造諸世界． 
	希伯來書 1:6 再者、　神使長子到世上來的時候、〔或作　神再使長子到世上來的時候〕就說、『　神的使者都要拜他。』 

	 
	結論: 
	－真信徒的標誌 
	希伯來書 3:6b我們若將可誇的盼望和膽量、堅持到底、便是他的家了。 
	 
	－我們若將可誇的(καύχημα; boast)盼望(ἐλπίς; hope)和膽量(παρρησία; confidence, boldness)、堅持到底(κατέχω; hold fast to, aorist active subjunctive)、便是(ἐάν; if indeed, if only, supposing that)他的家(οἶκος; house)了。 
	在此對這書信的讀者，說出進一步鼓勵的話，對象是這一群已蒙救恩的信徒，要他們繼續持守所得來自主的信心(羅1:17)，繼續憑這信心過每日生活(羅14:7-9；加2:20-21)，雖遇艱難不退縮(來10:35-39)，最終成為他們魂的救恩(彼前1:8-9)，成為得勝者:便是祂的家。這就是堅持可誇的盼望和膽量，所帶下來的結果(帖前2:19-20；彼前1:3-5)。 
	因此要時常省查自己的信心，並且試驗，知道自己不是可棄絕的人(林後13:5-6)；如果因軟弱退後，而離去，就不屬祂的家了(約壹2:19)，就是無法成為得勝者。 
	羅馬書 1:17 因為　神的義、正在這福音上顯明出來．這義是本於信、以致於信．如經上所記、『義人必因信得生。』 
	羅馬書 14:7-9 我們沒有一個人為自己活、也沒有一個人為自己死。我們若活著、是為主而活．若死了、是為主而死．所以我們或活或死、總是主的人。因此基督死了、又活了、為要作死人並活人的主。 
	加拉太書 2:20-21 我已經與基督同釘十字架．現在活著的、不再是我、乃是基督在我裡面活著．並且我如今在肉身活著、是因信　神的兒子而活、他是愛我、為我捨己。我不廢掉　神的恩．義若是藉著律法得的、基督就是徒然死了。 
	希伯來書 10:35-39 所以你們不可丟棄勇敢的心．存這樣的心必得大賞賜。你們必須忍耐、使你們行完了　神的旨意、就可以得著所應許的。『因為還有一點點時候、那要來的就來、並不遲延。只是義人必因信得生、〔義人有古卷作我的義人〕他若退後、我心裡就不喜歡他。』我們卻不是退後入沉淪的那等人、乃是有信心以致靈魂得救的人。 
	彼得前書 1:8-9 你們雖然沒有見過他、卻是愛他．如今雖不得看見、卻因信他就有說不出來、滿有榮光的大喜樂．並且得著你們信心的果效、就是(靈)魂的救恩。 
	帖撒羅尼迦前書 2:19-20 我們的盼望和喜樂、並所誇的冠冕、是甚麼呢．豈不是我們主耶穌來的時候你們在他面前站立得住麼。因為你們就是我們的榮耀、我們的喜樂。 
	彼得前書 1:3-5 願頌讚歸與我們主耶穌基督的父　神、他曾照自己的大憐憫、藉耶穌基督從死裡復活、重生了我們、叫我們有活潑的盼望、可以得著不能朽壞、不能玷污、不能衰殘、為你們存留在天上的基業。你們這因信蒙　神能力保守的人、必能得著所預備、到末世要顯現的救恩。 
	哥林多後書 13:5-6 你們總要自己省察有信心沒有．也要自己試驗．豈不知你們若不是可棄絕的、就有耶穌基督在你們心裡麼。我卻盼望你們曉得我們不是可棄絕的人。 
	約翰壹書 2:19 他們從我們中間出去、卻不是屬我們的．若是屬我們的、就必仍舊與我們同在．他們出去、顯明都不是屬我們的。 

	 
	我當如何? 
	如果有這指望，我就當彼此相顧，激發愛心，勉勵行善，不可停止聚會(來10:23-25)。藉過教會身體生活，使生命得以成長(弗4:11-16)，豐豐富富的，得以進入我們主救主耶穌基督永遠的國(彼後1:3-11)。 
	希伯來書 10:23-25 也要堅守我們所承認的指望、不至搖動．因為那應許我們的是信實的．又要彼此相顧、激發愛心、勉勵行善。你們不可停止聚會、好像那些停止慣了的人、倒要彼此勸勉．既知道〔原文作看見〕那日子臨近、就更當如此。 
	以弗所書 4:11-16 他所賜的有使徒、有先知．有傳福音的．有牧師和教師．為要成全聖徒、各盡其職、建立基督的身體．直等到我們眾人在真道上同歸於一、認識　神的兒子、得以長大成人、滿有基督長成的身量．使我們不再作小孩子、中了人的詭計、和欺騙的法術、被一切異教之風搖動、飄來飄去、就隨從各樣的異端．惟用愛心說誠實話、凡事長進、連於元首基督．全身都靠他聯絡得合式、百節各按各職、照著各體的功用、彼此相助、便叫身體漸漸增長、在愛中建立自己。 
	彼得後書 1:3-11 　神的神能已將一切關乎生命和虔敬的事賜給我們、皆因我們認識那用自己榮耀和美德召我們的主．因此他已將又寶貴又極大的應許賜給我們、叫我們既脫離世上從情慾來的敗壞、就得與　神的性情有分。正因這緣故、你們要分外的殷勤．有了信心、又要加上德行．有了德行、又要加上知識．有了知識、又要加上節制．有了節制、又要加上忍耐．有了忍耐、又要加上虔敬．有了虔敬、又要加上愛弟兄的心．有了愛弟兄的心、又要加上愛眾人的心。你們若充充足足的有這幾樣、就必使你們在認識我們的主耶穌基督上、不至於閒懶不結果子了。人若沒有這幾樣、就是眼瞎、只看見近處的、忘了他舊日的罪已經得了潔淨。所以弟兄們、應當更加殷勤、使你們所蒙的恩召和揀選堅定不移．你們若行這幾樣、就永不失腳。這樣、必叫你們豐豐富富的、得以進入我
	 


